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Pentru a ocupa posturi didactice in invatamantul liceal, postliceal si universitar, absolventii trebuie sa
posede Certificat de absolvire a Programului se studii psihopedagogice, Nivelul II, a Departamentului
pentru pregitirea personalului didactic. Disciplinelor Departamentului li se repartizeaza 30 de credite
(+ 5 credite aferente examenului de absolvire)

II. DESFASURAREA STUDIILOR (in numir de siptimani)

Digitally signed by
VERIFICAT Patricia Rechisan

Date: 2026.04.07
12:37:56 +03'00'

Compartimentul
Curriculum

IIL. NUMARUL ORELOR PE SAPTAMANA

Semestrul I Semestrul 1T

Anul I 14 14

Anul I 14 14

IV. EXAMENUL DE DISERTATIE
Perioada iunie-iulie (1 sdptadmana)
Proba: Prezentarea si sustinerea lucrarii de disertatie - 10 credite

V.MODUL DE ALEGERE A DISCIPLINELOR OPTIONALE

Sem. 1: Se alege cate o disciplind (1 , 2) din pachetele optional 1
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(LMX2204), optional 6 (LMX2205) si o disciplina (9) modulul
optional 3 (LMX2201)

in contul a cel mult 3 discipline optionale, studentul are dreptul sa
aleagd 3 discipline de la alte specializari ale facultdtilor din
Universitatea Babes-Bolyai, respectand conditiondrile din planurile de
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ANUL I, SEMESTRUL 1
Credite Ore fizice Ore alocate studiului Forme de evaluare Felul
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR COTS saptimanale R va discinlinei
S [P | F I T E C | vp P
LMF1132 [Institutia literard/The Literary Institution 7 2 0 0 2 11 13 E DF
Curs optional 1 Traduceri literare: italiana, spaniold, franceza. Practica
LMX1106 |in traducere/ Option course 1: Literary Translation: Italian, Spanish, 9 1 1 4 6 10 16 VP DS
French. Translation Internship
LMX1107 C.urs optional 2 Literaturi romanice/ Option Course 2: Romance 3 ) | | 4 10 14 E DS
Literatures
Modul optional din oferta masterald a Facultatii (limba romanica) 1/
LMX1101 . ’ ’ 6 2 0 0 2 9 11 VP DS
Option Course: One Romance Language
TOTAL 30 7 2 5 14 40 54 2 0 2 4
ANUL I, SEMESTRUL 2
Credite Ore fizice Ore alocate studiului Forme de evaluare Felul
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR ECTS siptamanale disciplinei
C S [P | F I T E C | vp P
LMF1209 Comgnlcare si practici discursive/Communication and Discursive ’ 0 0 5 1 13 £ DE
Practices
Curs optional 3 Traduceri literare din italiana, spaniola, franceza/
LMX1207 Option Course 3: Literary Translation from Italian, Spanish or French 8 ! ! 2 4 10 14 E DS
Seminar practic: participari la sesiuni stiintifice locale/nationale /
LMI1214 |Practical Course: attendance to national/international scientific 4 0 0 2 2 5 7 E DC
conferences
Seminar de cercetare si elaborare a disertatiei / Seminar for Scientific
LME1246 Research; Elaboration of the Dissertation 6 0 2 2 4 7 1 VP DS
LME2233 |Etica si Integritate academica / Academic Ethics and Integrity 5 2 7 9 VP DC
TOTAL 30 14 40 54 3 0 2 5




Pag. 3

ANUL II, SEMESTRUL 3
Credite Ore fizice Ore alocate studiului Forme de evaluare Felul
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR ECTS saptamanale disciplinei
C | s [P | F 1 T | E | C [ vp P
LMR2130 Evolutia limbilor Tomanice. O introducere / Evolution of Romance 9 ) 0 4 12 16 C DF
Languages. An Introduction
Teoria si practica traducerii (principii generale). Registre stilistice /
LMI2101 |Theory and Practice of Translation (General Principles). Stylistic 8 2 1 0 3 11 14 E DS
Registers
ional 4 Li . XX i 4: Li fth
LMX2103 Curs optiona iteratura sec / Option Course iteratures of the 9 ) ) 0 4 12 16 E DS
20th Century
Modul optional din oferta masterala a Facultatii (Ib. romanica) 2/
LMX2101 . 4 0 2 1 3 4 7 VP DS
Option Course: One Romance Language
TOTAL 30 6 7 1 14 39 53 2 1 1 4
ANUL II, SEMESTRUL 4
Credite Ore fizice Ore alocate studiului | Forme de evaluar Felul
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR BOTS siptimanale oS T | O T R | discintinei
C S [P | F 1 T E C | vp P
LMF2215 Notiuni de intercpmprehensiune. Limbi romanice/Notions of 9 1 1 4 15 19 E DF
Intercomprehension. Romance Languages
omal 5 Anali  Practica oditoriala ;
LMX2204 Curs op‘glor}a 5 Ana 1'za trac'luce':rn ractlcg editoriald/ Option Course g ) 0 ) 4 13 17 VP DS
5: Translation Analysis. Editorial Internship
Curs optional 6 Abordari interdisciplinare: literatura, arta, alte
LMX2205 |discipline/ Option Course 6: Interdisciplinary Approaches: Literature, 9 2 1 0 3 16 19 E DS
Arts and Other Disciplines
Modul optional din ofi 1a a Facultatii (1b. ica
LMX2201 oc’lu optional din oferta masterala a Facultatii (Ib. romanica) 3/ 4 0 ) ! 3 5 g VP DS
Option Course: One Romance Language
TOTAL 30 6 4 4 14 49 63 2 0 2 4
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DISCIPLINE OPTIONALE (DOP)
Credite Ore fizice Ore alocate studiului | Forme de evaluare Felul
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR ECTS siptaménale disciplinei
C | s | F [ 1 [T E | C | vp P
LMX1106 PACHET OPTIONAL 1 (An 1, Semestrul 1)
LMI1108 Traducs:ri literare italiand-romana/Literary Translation Italian- 9 ) ! 4 6 10 16 VP DS
Romanian
LMF1117 Traducs:ri literare romana-franceza/Literary Translation French- 9 ) ! 4 6 10 16 VP DS
Romanian
LMH1109 Traducs:n literare spaniold-romana/Literary Translation Spanish- 9 | | 4 6 10 16 VP DS
Romanian
LMX107 PACHET OPTIONAL 2 (An 1, Semestrul 1)
Aegritudo amoris, melancolie, nebunie. Reprezentari literare ale unor
LMI1110 [maladii/Aegritudo amoris, Melancholy, Madness. Literary 8 2 1 1 4 10 14 E DS
Representations of Illness
P hi icana lului XX ish-American P i
IMu111] |Froze hispanoamericani a secolului /Spanish-American Prose in g ) ! ! 4 10 14 E DS
the 20th Century
LMF1107 [|Literaturi francofone/Francophone Literatures 8 2 1 1 4 10 14 E DS
Modul optional din oferta masterali a Facultitii (limba romanicd) 1/ Option Course: One Romance Language
LMX1101 ’ ’
(An 1, Semestrul 1)
LMF1115 [Limba franceza/French Language 6 2 0 0 2 9 11 VP DS
LMI1103 |Limba italiana/Italian Language 6 2 0 0 2 9 11 VP DS
LMP1101 |Limba portugheza/Portuguese Language 6 2 0 0 2 9 11 VP DS
LMHI1104 |Limba spaniold/Spanish Language 6 2 0 0 2 9 11 VP DS
LMX1207 PACHET OPTIONAL 3 (An 1, Semestrul 2)
LMII212 Traducs:n literare italiana-romana / Literary Translation Italian- g ) ! ) 4 10 14 E DS
Romanian
LMF1218 Traducs:n literare franceza-roméana/Literary Translation French- g ) ! ) 4 10 14 B DS
Romanian
LMHI213 Traducs:n literare spaniold-romana/Literary Translation Spanish- g | | ) 4 10 14 E DS
Romanian
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LMX2103 PACHET OPTIONAL 4 (An 2, Semestrul 3)
LMI2102 L.1teratura 1ta1.1ana in transpuneri cinematografice / Italian Literature in 9 5 ) 0 4 1 16 VP DS
Film Adaptations
Scurta istorie a literaturii hispanoamericane de la origini pana in
LMH2103 [secolul XIX/Spanish-American Literature: A Brief History from the 9 2 2 0 4 12 16 VP DS
Origins to the 19th Century
LMF2114 |Studii de gen/Gender Studies 9 2 2 0 4 12 16 VP DS
Modul optional din oferta masterala a Facultitii (limba romanicia) 2/ Option Course: One Romance Language
LMX2101 ’ ’
(An 2, Semestrul 3)
LMF2115 |Limba franceza/French Language 4 0 2 0 2 5 7 VP DS
LMI2103 |Limba italiana/Italian Language 4 0 2 0 2 5 7 VP DC
LMP2101 |Limba portugheza/Portuguese Language 4 0 2 0 2 5 7 VP DC
LMH2104 |Limba spaniold/Spanish Language 4 0 2 0 2 5 7 VP DC
LMX2204 PACHET OPTIONAL 5 (An 2, Semestrul 4) - Curs optional 5
LMI2204 Analiza traducerii italiand-romana. Practica editoriald/Translation g 5 0 5 4 13 17 VP DS
Analysis (Italian-Romanian). Editorial Internship
Analiza traducerii franceza-romana. Practica editoriald/Translation
LMF2216 Analysis (French-Romanian). Editorial Internship 8 2 0 2 4 13 17 VP DS
I ME2205 Analiza traducerii spaniola-romana. Practica editoriald/Translation g 5 0 5 4 13 17 VP DS
Analysis (Spanish-Romanian). Editorial Internship
LMX2205 PACHET OPTIONAL 6 (An 2, Semestrul 4) - Curs optional 6
Gradini reale si gradini imaginare in cultura italiana, sec. XIV-XVI
LMi2206 /Real and Imaginary Gardens in Italian Culture (14th-16th Centuries) ? 2 ! 0 3 16 19 DS
Experiente ale comunicarii: scriitorii francezi din secolul XX si
LMF2204 |cinematografia/Experiences of Communication: French Writers of 9 2 1 0 3 16 19 DS
20th Century and Cinema
LMH2208 [Literatura spaniola si film/ Spanish literature and film 9 2 1 0 3 16 19 DS




Modul optional din oferta masterali a Facultitii (limba romanicid) 3/ Option Course: One Romance Language

LMX2201 (An 2, Semestrul 4)

LMF2215 [Limba franceza/French Language 4 0 2 1 3 5 8 VP DS
LMI2203 |Limba italiana/Italian Language 4 0 2 1 3 5 8 VP DS
LMP2201 |Limba portugheza/Portuguese Language 4 0 2 1 3 5 8 VP DS
LMH2204 |Limba spaniold/Spanish Language 4 0 2 1 3 5 8 VP DS
TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI / DISCIPLINE 65 12 10 10 32 90 122 6 9
TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 160 j;; 134 1 428 };g(z) 1620

PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE DISCIPLINE 52,94%

PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE ORE FIZICE 56,61%
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DISCIPLINE FACULTATIVE TRANSVERSALE

. Ore fizice ..
CoD DENUMIREA DISCIPLINELOR %ré(;};e siptimanale Ore alocate studiului Forme de evaluare dislc?iel;lilnei
C s [tp| F | 1 [ T E | C | vp P
Semestrul 1 / Semestrul 2 / Semestrul 3 / Semestrul 4
FAU000X |Fundamente de antreprenoriat / Fundamentals of Entrepreneurship 3 2 0 0 2 3 5 VP DC
FEU000X Fundamente de educape. l%mamsta (Teorlq argumentarii) / 3 ) 0 0 ) 3 5 VP e
Fundamentals of humanities (Argumentation theory)
TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI / DISCIPLINE 6 4 0 0 4 6 10 0 0 2 2
TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 56 506 0 56 18440 140
PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE DISCIPLINE 11,76%
PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE ORE FIZICE 7,41%

Un student poate alege o disciplind facultativa transversala o singura data pe parcursul unui ciclu de studii, in oricare din semestrele in care aceasta este predata. Atunci cand studentul
introduce o disciplina facultativa transversala in Contractul Anual de Studii, litera X din codul disciplinei va fi inlocuitd cu numarul semestrului in care disciplina este studiata (1 sau

2).
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ANEXA 1 - STRUCTURA PLANULUI DE iNVATAMANT PE TIPURI DE DISCIPLINE

DISCIPLINE FUNDAMENTALE (DF)
Credite Ore fizice Ore alocate studiului | Forme de evaluare Felul
CoD DENUMIREA DISCIPLINELOR COTS siptimanale i e discinlinei
C | s | F [ 1 [ T | & c e P
Semestrele 1 - 3 (14 siptimani)
LMF1132 [Institutia literard/The Literary Institution 7 2 0 0 2 11 13 E DF
LMF1209 Comgnlcare si practici discursive/Communication and Discursive 7 ) 0 0 ) 1 13 E DF
Practices
LMR2130 Evolutia limbilor romanice. O introducere / Evolution of Romance 9 ) 5 0 4 12 16 C DF
Languages. An Introduction
TOTAL 23 6 2 0 8 34 42 2 1 0 3
Semestrul 4 (12 siptamani)
LMF2215 Notiuni de 1nterc.0mprehen51une. Limbi romanice/Notions of 9 ) ) ) 4 15 19 B DF
Intercomprehension. Romance Languages
TOTAL 9 2 1 1 4 15 19 1 0 0 1
TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI / DISCIPLINE 32 8 3 1 12 49 61 3 1 0 4
TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 108 146(:) 12 160 g?g 816
PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE DISCIPLINE 23,53%
PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE ORE FIZICE 21,16%
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DISCIPLINE DE SPECIALIZARE (DS)
. Ore fizice .
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR ir(ej(;};e siptimanale Ore alocate studiului | Forme de evaluare . F-ellll'l -
Cl s Tw l FT 1T E | c [ vp |dscpind
Semestrele 1 - 3 (14 siptamani)

Curs optional 1 Traduceri literare: italiand, spaniold, franceza. Practica

LMX1106 [in traducere/ Option course 1: Literary Translation: Italian, Spanish, 9 1 1 4 6 10 16 VP DS
French. Translation Internship

ional 2 Li i i i 2:R

LMX1107 C'urs optiona iteraturi romanice/ Option Course omance g ) 1 1 4 10 14 E DS
Literatures
Modul optional din ofi 1a a Facultatii (limba ica) 1

LMX1101 0§1u optional din oferta masterald a Facultatii (limbad romanica) 1/ 6 ) 0 0 ) 9 1 VP DS
Option Course: One Romance Language
Seminar de cercetare si elaborare a disertatiei / Seminar for Scientific

LME1246 Research; Elaboration of the Dissertation 6 0 2 2 4 7 1 VP DS
Curs optional 3 Traduceri literare din italiana, spaniold, franceza/

LMX1207 Option Course 3: Literary Translation from Italian, Spanish or French 8 ! ! 2 4 10 14 E DS
Teoria si practica traducerii (principii generale). Registre stilistice /

LMI2101 |Theory and Practice of Translation (General Principles). Stylistic 8 2 1 0 3 11 14 E DS
Registers

LMX2103 Curs optional 4 Literatura sec. XX/ Option Course 4: Literatures of the 9 ) 5 0 4 12 16 E DS
20th Century

LMX2101 Mocllul optional din oferta masterala a Facultatii (Ib. romanica) 2/ 4 0 ) ] 3 4 7 VP DS
Option Course: One Romance Language

TOTAL 58 10 10 10 30 73 103 4 0 4 8
Semestrul 4 (12 saptimani)

Curs optional 5 Analiza traducerii. Practica editoriald/ Option Course

LMX2204 5: Translation Analysis. Editorial Internship 8 2 0 2 4 13 17 VP DS
Curs optional 6 Abordari interdisciplinare: literatura, arta, alte

LMX2205 [discipline/ Option Course 6: Interdisciplinary Approaches: Literature, 9 2 1 0 3 16 19 E DS
Arts and Other Disciplines
Modul optional din ofi 12 a Facultatii (1b. icd

LMX2201 0§1u optional din oferta masterald a Facultatii (Ib. romanica) 3/ 4 0 ) 1 3 5 g VP DS
Option Course: One Romance Language

TOTAL 21 4 3 3 10 34 44 1 0 2 3

TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI / DISCIPLINE 79 14 13 13 40 107 147 5 0 6 11

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 188 1 1o 1 T7e 4 S0 | de | 170

PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE DISCIPLINE 64,71%

PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE ORE FIZICE 71,43%
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DISCIPLINE COMPLEMENTARE (DC)

. Ore fizice ..
COD DENUMIREA DISCIPLINELOR %rg}léﬁt siptimanale Ore alocate studiului Forme de evaluare disl;‘iellllilnei
C s [ | F [ 1 | T E ] Cc | vp P
Semestrele 1 - 3 (14 siptimani)
Seminar practic: participari la sesiuni stiintifice locale/nationale /
LMI1214 [|Practical Course: attendance to national/international scientific 4 0 0 2 2 5 7 E DC
conferences
LME2233 |Etica si Integritate academica / Academic Ethics and Integrity 7 9 VP DC
TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI / DISCIPLINE 9 0 0 12 16 1 0 1 2
TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI 0 506 56 36 ;gz 224
PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE DISCIPLINE 11,76%

PROCENT DIN NUMARUL TOTAL DE ORE FIZICE

7,41%




Pag. 11

ANEXA 2 - BILANTURI SI STATISTICI

BILANT GENERAL
ORE ALOCATE STUDIULUI N NR. DE CREDITE
COD DISCIPLINE ORE FIZICE F I T %o AN AN
1 OBLIGATORII 328 328 1062 1390 43% 29 26
2 OPTIONALE 428 428 1192 1620 57% 31 34
TOTAL 756 756 2254 3010 100% 60 60
BILANT PE TIPURI DE DISCIPLINE
o NR. ORE PROCENT NR. TOTAL PROCENT
TIP DISCIPLINA FI1ZICE ORE FIZICE ORE TOTAL ORE
DISCIPLINE FUNDAMENTALE DF 160 21,16% 816 27,11%
DISCIPLINE DE SPECIALIZARE DS 540 71,43% 1970 65,45%
DISCIPLINE COMPLEMENTARE DC 56 7,41% 224 7,44%
TOTAL 756 100,00% 3010 100,00%

ORE DE PRACTICA

NUMARUL ORELOR DE PRACTICA (firi practica pentru elaborarea lucririi de disertatie):

178

NUMARUL ORELOR DE PRACTICA PENTRU ELABORAREA LUCRARII DE

56

TOTAL ORE PRACTICA

234

ORE DESTINATE ELABORARII LUCRARII DE DISERTATIE, INCLUSIV ORE DE

[NUMARUL ORELOR DESTINATE ELABORARII LUCRARII DE DISERTATIE:

56

ORE PE ANI DE STUDII
NUMAR ORE ANUL I 1512
NUMAR ORE ANUL 11 1500

NUMAR ORE DE APLICARE PRACTICA/NUMAR ORE DE CURS

NUMAR ORE DE CURS

296

NUMAR ORE DE APLICARE PRACTICA

460

RAPORT ORE DE APLICARE PRACTICA/ORE DE CURS

1,55
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ANEXA 3 - ETICHETE OBIECTOVE DE DEZVOLTARE DURABILA

ETICHETE ODD (OBIECTIVE DE DEZVOLTARE DURABILA / SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS)

Eticheta generala pentru Dezvoltare durabila

SANATATE EDUCATIE EGALITATE APA CURATA
S BUNASTARE DE CALITATE 6 SISANITATIE

L | v [v] I [ |

QUM |10 M (0SS | 2EE 13N 140 | 1BEW 163 |17
DURKBILE RESPONSABILE EFICIENTE REALIZAREA
@ 8 OBIECTIVELOR
—
& | G [fe| 0O Y | ®

I I [ v

Nu se aplica nici o eticheta.
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ANEXA 4 - COMPETENTELE OFERITE DE PROGRAM

COMPETENTE DOBANDITE iN URMA ABSOLVIRII PROGRAMULU DE STUDII

Cod COMPETENTE PROFESIONALE
competenti | PROFESSIONAL COMPETENCES
CP1 Aplica reguli de gramatica si ortografie; Apply grammar and spelling rules;
Cautd in baze de date;
P2 ’
C Search databases;
Consulta surse de informare;
CP3 . .
Access information sources;
Constientizeaza dimensiunea interculturala;
CP4 L
Raises intercultural awareness,
CP5 Da dovada de expertiza disciplinar;
Demonstrates disciplinary expertise;
CP6 Desfasoara activitati de cercetare la nivel interdisciplinar;
Carries out interdisciplinary research activities,
cp7 Dezvolta o strategie de traducere;
Develop a translation strategy;,
Efectueaza adaptarea cultural-lingvistica a textelor;
CP8 L .
Performs the cultural-linguistic adaptation of the texts;
Efectueaza cercetare stiintifica;
CP9 S
Conducts scientific research;
Gestioneaza date in domeniul cercetarii;
CP10 . . .
Manage data in the field of research;
CP11 Gestioneaza dezvoltarea profesionald personala;

Manages personal professional development,
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Gandeste in mod abstract;

CP12
Think abstractly,
CP13 Interactioneaza profesional in mediile de cercetare si profesionale;
Interact professionally in research and professional environments;
Indruma oameni;
CP14 .
Guide people;
Isi actualizeaza competentele lingvistice;
CP15 ’ . .
Updates his language skills;
CP16 Intelege materialul care urmeazi sa fie tradus;
Understand the material to be translated;
Promoveaza transferul de cunostinte;
CP17
Promotes knowledge transfer;
CPI18 Redacteaza lucrari stiintifice, academice si documentatie tehnica;
Writing scientific and academic papers and technical documentation;
CP19 Respecta standarde de calitate in traducere;
Respects quality standards in translation;
Sintetizeaza informatiile;
CP20 . . i .
Synthesizes the information;
Stapaneste normele lingvistice;
cp21 peies © Tlorne’e MEVISTIeS:
Master the linguistic norms;
Studiaza invatarea limbilor;
CP22 .
Study acquisition of language;
Traduce texte;
CP23
Translate texts;
Traduce dintr-o limba straina,
CP24

Translate from a foreign language;
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Traduce concepte lingvistice;

CP25 L
Translate linguistic concepts;
Urmeaza un cod de conduita etica pentru activitatile de traducere;
CP26 . L
Follows a code of ethical conduct for translation activities,
Utilizeaza dictionare;
CP27 .. .
Use dictionaries;
CP28 Utilizeaza traducerea asistata de calculator; Uses computer-assisted translation;
Verifica traducert;
CP29 .
Check translations;
Vorbeste mai multe limbi striine.
CP30 ’

Speak several foreign languages.
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Cod COMPETENTE TRANSVERSALE

competenti | TRANSVERSAL COMPETENCES

CT1 Da dovada de competenta interculturala;
Demonstrates intercultural competence,

T2 Lucreagé in echipe;

Works in teams,

T3 GéTldeste anallitic.
Thinks analytically.

CT4 Respecta diversitatea valorilor si a normelor culturale;
Respect diversity of cultural values and norms;
Gestioneaza resurse financiare si materiale;

CT5 . .

Manages financial and material resources;

CTé Apreciaza diversitatea expresiilor culturale §i artistice;

Appreciates the diversity of cultural and artistic expression;
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ANEXA 5 - REZULTATELE iNVATARII

REZULTATELE INVATARII SPECIFICE PROGRAMULUI DE STUDII

Cod Cunostinte si intelegere Abilititi academice specifice Responsabilitate si autonomie
competentii | Knowledge and understanding Specific academic skills Responsibility and autonomy
. . 1. Absolventul aplicd normele gramaticale ale limbii romanice
1. Absolventul cunoaste in profunzime una din . P ormeie g ’
. . I . .. |adapteaza registrele stilistice.
CP1, CP5, |limbile romanice: franceza, italiana sau spaniola. e o c ol
. Absolventul identifica asemanarile si diferentele structurale . o o . S
CP13, |Absolventul cunoaste conceptele specifice antre limbile romanice ’ ’ 1. Absolventul identificd propriile lacune lingvistice si
CP14, |lingvisticii generale si lingvisticii romanice, e TN isi actualizeaza competentele lingvistice fara
N . o . aplica principiile intercomprehensiunii in decodarea textelor ’ . . . . . N ..
CP15, |intelege mecanismele de intercomprehensiune DY L . A o supervizare; interactioneaza profesional in medii
N . din limbi romanice inrudite, dezvoltand strategii de intelegere e . e . a .
CP21, |intre limbile romanice. . . . . ’ multilingve si lucreaza eficient in echipe.
. reciproca si transfer lingvistic. ’
CP22, |1. The graduate has an in-depth knowledge of one ’ ) .
. 1. The graduate applies the grammatical rules of Romance . . . S
CP24, |of the Romance languages: French, Italian, or .. . 1. The graduate identifies their own linguistic gaps
. languages and adapt stylistic registers. . . . ..
CP25, |Spanish. . . e . and updates their language skills without supervision;
. The graduate identifies structural similarities and differences |, . . . .
CP30, |The graduate knows the concepts specific to interacts professionally in multilingual environments
L . between Romance languages, ) ’
CT2, CT3, [general linguistics and Romance linguistics, . . . . and works effectively in teams
. apply the principles of intercomprehension in decoding texts
CTeé and understand the mechanisms of )
. . from related Romance languages, and develop strategies for
intercomprehension between Romance languages .
mutual understanding and language transfer.
CP7, CPS,
CP1e6, L . 2. Absolventul selecteaza si aplica adecvat cunostintele de
2. Absolventul cunoaste teoria si practica . . S .
CP19, e o o R teorie a traducerii. 2. Absolventul decide singur strategia de traducere
traducerii si identifica particularitatile culturale, . . . L . N .
CP23, LT N Absolventul aplica strategii de traducere si opereaza revizia  |adecvatd si isi asuma responsabilitatea pentru
lingvistice si literare ale textului de tradus. oo . . .
CP24, . critica a textelor traduse. acuratetea si fidelitatea traducerii.
2. The graduate knows the theory and practice of . . o . . .
CP25, ; . . ... 2. The graduate selects and applies translation theory 2. The graduate decides on the appropriate translation
translation and identifies the cultural, linguistic, . o
CP26, . . knowledge appropriately. strategy and assumes responsibility for the accuracy
and literary characteristics of the text to be . . . . . .
CP27, The graduate applies translation strategies and critically and fidelity of the translation.
translated. .
CP29, reviews translated texts.

CTI1, CT4
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3. Absolventul cunoaste tehnologiile si resursele
digitale utilizate in traducerea literara (in limba
franceza, italiana sau spaniold), in cercetare

3. Absolventul are autonomie deplina in configurarea

P2, CP3, |lingvistica si studii culturale . .. . mediului de lucru digital si in managementul fluxurilor
CP2, CP3, [ling ’ . 3. Absolventul utilizeaza instrumente CAT (Computer assisted |. . giats g
CP10, |Absolventul cunoaste arhitectura bazelor de date, . . B . informationale.
. o ’ . . translation), gestioneaza baze de date de cercetare si resurse ° . .
CP19, [tipologia dictionarelor (generale si tehnice), . N S - Absolventul selecteaza responsabil sursele de
.S C . - . lexicografice, opereaza eficient instrumentele de cautare, . . o g
CP20, |[tehnici de analiza si sinteza a textului. . .. . o informare si garanteaza veridicitatea datelor
’ . extragere informatii relevante din surse hibride. s ’
CP27, |3. The graduate has knowledge of digital ’ . . sintetizate.
. .. 3. The graduate uses CAT (Computer Assisted Translation) . .
CP28, |technologies and resources used in literary . . 3. The graduate has full autonomy in configuring the
L . . tools, manages research databases and lexicographic resources,| .. . . . .
CP29, |translation (in French, Italian, or Spanish), . digital work environment and managing information
. . efficiently operates search tools, and extracts relevant
CT3, CT5 |linguistic research, and cultural studies. . . . flows.
information from hybrid sources. . . .
The graduate has knowledge of database The graduate responsibly selects information sources
architecture, dictionary types (general and and guarantees the accuracy of the synthesized data.
technical), and text analysis and synthesis
techniques.
4. Absolventul cunoaste in profunzime
fenomenele literare si paradigmele culturale . .
R . p & L 4. Absolventul utilizeaza in mod avansat, concepte din sfera
stapaneste teorii si metode de analiza critica .o e . .
CP3,CP4, |. e e - - s culturala, literara si artistica, aplica modele de analiza avansate . . ..
interdisciplinara (literatura, arta, film, medicina, . . oL . . . . 4. Absolventul elaboreaza autonom analize critice
CP5, CP6, .. . . oo specifice literaturii din perspectiva interculturald si .. . e <
studii de gen) din spatiul francez, italian sau . e - e i originale despre literatura, cultura, civilizatia franceza,
CP9, . ’ interdisciplinara (arta, film, medicind) si a studiilor de gen. e s ’
spaniol. ’ italiana sau spaniola.
CP12, . 4. The graduate uses advanced concepts from the cultural, . .
4. The graduate has an in-depth knowledge of . .. . . 4. The graduate independently develops original
CP18, . . literary, and artistic spheres, applies advanced analytical .. . .
literary phenomena and cultural paradigms, and . . ) critical analyses of French, Italian, or Spanish
CT1, CT3, . models specific to literature from an intercultural and . e .
has mastered theories and methods of . ... . .. literature, culture, and civilization
CT4, CT6 |. o . o interdisciplinary perspective (art, film, medicine) and gender
interdisciplinary critical analysis (literature, art, .
- Lo studies.
film, medicine, gender studies) in the French,
Italian, or Spanish cultural spheres.
CP3, CP4, |5. Absolventul cunoaste mecanisme de productie, |5. Absolventul colaborareaza cu edituri si redactii, . - .. .
. S . . . . . N . 5. Absolventul realizeaza studii de caz independente,
CP9, CP6, |mediere si legitimare a literaturii In context social. |explica relatia literaturd-societate. - T
. , . . coordoneaza fluxul de productie editoriala.
CP18, |5. The graduate understands the mechanisms of  |5. The graduate collaborates with publishers and editorial . .
i . e 5. The graduate conducts independent case studies and
CP30, |production, mediation, and legitimization of offices, . .. .
. , . .. . . . . coordinates the editorial production flow.
CT1, CT4, [literature in a social context. explaining the relationship between literature and society.

CTé




Pag. 19

CPeo, CP9,

6. Absolventul cunoaste metodologiile de
cercetare comparata, interdisciplinara si de
producere de documentatie stiintifica si tehnic.
Absolventul cunoaste modalitati, programe, surse

6. Absolventul redacteaza lucréri stiintifice si documentatie
tehnica, sintetizeaza informatii complexe si face transfer de

6. Absolventul proiecteaza si conduce o cercetare

CP10 . . L - .
CP1 7’ de finantare a proiectelor de cercetare. cunostinte originala, promoveaza pentru transferul de cunostinte
> |6. The graduate has knowledge of comparative Absolventul aplica pentru diverse proiecte. catre comunitatea profesionala.
CP18, . N . . L . . ..
CP20 and interdisciplinary research methodologies and |6. The graduate writes scientific papers and technical 6. The graduate designs and conducts original
CT5 C”,l" 6 production of scientific and technical documentation, synthesizes complex information, and transfers|research, promoting the transfer of knowledge to the
’ documentation. knowledge. professional community.
The graduate has knowledge of methods, The graduate applies for various projects.
programs, and sources of funding for research
projects.
7. Absolventul cunoaste normele de etica si
CP10 conduita profesionald in domeniul traducerilor si |7. Absolventul aplica principii etice in gestionarea datelor si in [7. Absolventul actioneaza ca un expert responsabil in
CP1 3’ cercetarii. actul traducerii literare. mediile profesionale si de cercetare.
CP26 C’T 4 7. The graduate knows the rules of ethics and 7. The graduate applies ethical principles in data management |7. The graduate acts as a responsible expert in
’ professional conduct in the field of translation and |and literary translation. professional and research environments.
research.
CP1, o .
8. Absolventul cunoaste o a doua limba romanica, . - - . .
CP15, |. . . e . |8. Absolventul interpreteaza si/sau dezvoltd analize descriptive
intelege, descrie, explicd, rezuma si sintetizeaza . ... - . . - .. -
CP21, ’ . .. .. si argumentate, face conexiuni si transfera cunostinte din 8. Absolventul rezolva exercitii, elaboreaza texte,
cunostinte de limba, cultura si civilizatie. . s ’ v . . - . L
CP22, o ’ ’ discipline diferite. discursuri, prezentari, planuri de lucru.
8. The graduate knows a second Romance . . . .
CP24, . ) 8. The graduate applies such knowledge to provide text 8. The graduate solves exercises, provides oral and
language, understands, explains, summarizes, and |, . .. . . .
CP27, . . interpretations and/or descriptive and argumentative analyses, [written content, designs work plans.
synthesizes knowledge from language studies and . . LT
CP30, creates links and transfers knowledge from various disciplines.

CT1,CT4

cultural studies.
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ANEXA 6 - PROGRAM DE STUDII PSIHOPEDAGOGICE
MODUL PEDAGOCIC - Nivelul II: 30 de credite ECTS + 5 credite ECTS aferente examenului de absolvire

PROGRAM DE STUDII PSTHOPEDAGOGICE

. Ore fizice s
CcOD DENUMIREA DISCIPLINELOR %ré(;};e siptimanale Ore alocate studiului Forme de evaluare disl;‘fl;lilnei
C | s | F [ 1 [T E | C | vp P
An I, Semestrul 1
XND 1101 Psihopedagogia adolescentilor, tinerilor si adultilor/Psycho-pedagogy 5 5 ! 0 3 6 9 E DF
of teenagers, youth and adults
XND 1102 Proiectarea si managerpentul programelor educationale/Design and 5 5 ! 0 3 6 9 E DF
management of educational programmes
An I, Semestrul 2
Didactica domeniului si dezvoltari in didactica specialitatii
(invatamant liceal, postliceal, universitar)/Field didactics and
XND 1203 developments in the didactics of the specialization (high school, post- > 2 ! 0 3 6 ? E bP
high school, higher education)
XND 1204 |Disciplina optionalad 1/Optional discipline (1) 5 1 2 0 3 6 9 E DO
An II, Semestrul 3
Practicad pedagogica (in invatamantul liceal, postliceal si
XND 2305 |universitar)/Pre-service teaching practice (at high school, post-high 5 0 0 3 3 6 9 C DP
school, higher education level)
XND 2306 |Disciplind optionala 2/Optional discipline (2) 5 1 2 0 3 6 9 E DO
An II, Semestrul 4
Examen de absolvire: Nivelul II/Graduation exam: Level 11 5
TOTAL CREDITE / ORE PE SAPTAMANA / EVALUARI 35 8 7 3 18 36 54 5 1 0

112 98 42 252 504 756
252 756

TOTAL ORE FIZICE / TOTAL ORE ALOCATE STUDIULUI

DF — Discipline de extensie a pregatirii psihopedagogice fundamentale (obligatorii)
DP — Discipline de extensie a pregatirii didactice si practice de specialitate (obligatorii)
DO - Discipline optionale
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ANEXA 7 - RAPORT DE REVIZUIRE
RAPORT DE REVIZUIRE A PLANULUI DE INVATAMANT VALABIL iNCEPAND DIN ANUL UNIVERSITAR 2026-2027

Programul de studii: COMUNICARE MULTILINGVA SI MULTICULTURALA / Programme of study: MULTILINGUAL AND MULTICULTURAL
COMMUNICATION

Pentru actualizarea planului de invatiméint, au fost organizate consultiri cu studentii

. .. . .. R s . I Propunerea a fost
Propuneri si sugestii ale studentilor cu privire la imbunétatirea planurilor de Invatamant . N
implementata

1. Acordarea unei ponderi sporite traducerilor specializate Da

Pentru actualizarea planului de invatiméint, au fost organizate consultiri cu principalii angajatori ai absolventilor / autorititi locale

Propunerea a fost

Propuneri si sugestii ale angajatorilor / autoritatilor locale cu privire la imbunatatirea planurilor de invatamant . N
implementata

1. Stimularea achizitiei unui vocabular tehnic adecvat cerintelor profesionale Da

2. Cultivarea aptitudinilor de integrare a tehnologiilor digitale Da

Lista angajatorilor / autorititilor locale consultati(te)
1. Colegiul National George Baritiu

2. Institutul Francez, Cluj-Napoca

3. Consulatul onorific al Italiei, Cluj-Napoca

4. Royal School in Transylvania
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